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前言

　　我国加入WTO以来进一步对外开放，国际交流日益频繁，工业设备和科学技术的输出与引进以及
进出口贸易的增长使我国社会经济和文化各个领域不断向前发展。
这一切使我们的翻译工作无论在笔译还是在口译上都大大增容。
2005年5月，合格的翻译工作者被“上海紧缺人才联席会议办公室”列为“长三角紧缺人才”。
2006年3月，教育部批准设立翻译（本科）专业，正式将翻译人才作为专业人才培养。
但是关于翻译教学的教学目标、教学模式等一些关键问题一直存在争议，没有形成具有指导意义的教
学文件，翻译方面的教材更是五花八门。
当前我国高校的翻译教学明显落后于社会需求，原因就是过于依赖长期以来依托文学文体建立起来的
翻译理论体系，致使学生毕业后难以马上胜任各实用领域的翻译工作。
为了适应市场需求和高校课程改革的要求，我们旨在编著一本与国内市场需求接轨的、实用性强的翻
译教材，使学生毕业后更快地融入社会，胜任工作。
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内容概要

本书由四大篇九大章组成第一篇为概论，分三章，其中第一章主要介绍英汉语言的差异，第二、三章
分别介绍实用性文体的基本特征和翻译原则；第二篇为经贸翻译，分两章，其中第四童论述商标、广
告的翻译策略，第五章介绍合同和商务函电等的翻译；第三篇为生活应用文翻译，其中第六章介绍社
交应用文书的翻译，包括社交信函、证明信和证书等的翻译，第七章介绍生活应用文书的翻译，包括
说明书、书名、影视片名、简介、招贴和公共标示语等的翻译；第四篇论述新闻翻译，其中第八童概
述新闻的特点及新闻的翻译原则，第九章介绍消息、特写及评论等不同新闻文体的翻译策略与技巧。
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书籍目录

第一篇　概论　第一章　英汉语言的差异　第二章　实用性文体的特点及其作用　第一节　实用性文
体的溯源　第二节　实用性文体的特点　第三节　实用性文体的功能与作用　第三章　实用性文体翻
译的基本原则和策略　第一节　实用性文体翻译的得与失　第二节　翻译的标准和原第二篇　经贸翻
译　第四章　商标与广告的翻译　第一节　商标的翻译　第二节　广告的翻译　第五章　合同与函电
的翻译　第一节　合同的翻译　第二节　商务信函的翻译　第三节　商务电传电报的翻译第三篇　生
活应用文翻译　第六章　社交应用文书的翻译　第一节　社交信函的翻译　第二节　证明信的翻译　
第三节　证书的翻译　第七章　生活应用文书的翻译　第一节　说明书的翻译　第二节　书名、影视
片名的翻译　第三节　简介的翻译　第四节　招贴的翻译　第五节　公共标示语的翻译第四篇　新闻
翻译　第八章　新闻和新闻翻译概述　第一节　新闻的特点及其分类　第二节　新闻翻译的标准和原
则　第九章　新闻的翻译　第一节　消息的翻译　第二节　特写的翻译　第三节　评论的翻译参考文
献参考答案
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章节摘录

　　合同中语言的句法组织很严格，表述时常常字斟句酌。
例如，国际技术贸易中的sole license和exclusive license分别表示“排他许可”（技术受让方在协议的有
效期间，在协议的区域内，对许可证项下的专有技术享有独占权，不可转授给第三方）和“独占许可
”（技术许可方在协议的有效期间，不得将许可证项下的专有技术在同一区域内转授给第三方，包括
自己也不得在同一区域内使用该技术），可见他们表示的是不同的精确概念。
　　合同的句子结构逻辑严谨，表达简洁流畅，意思清晰准确。
为了体现合同文本的严谨性，表达完整的意思，避免疏漏和不至于产生模糊的意义，合同的句子往往
结构比较复杂，句子较长，有时包含多级从句或者多级短语。
　　⋯⋯
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编辑推荐

　　适用面较宽，可供高校英语、工商、文秘、外贸等专业，自々本科学生、高职高专的学生使用，
也可以为研究生、自考生、函授生以及从事经贸工作的人士和广大的英语爱好者学习英汉互详时参考
和使用。
　　《实用英语翻译》通过大量实例探讨了经贸文体、生活应用文体及新闻文体等实用性文体的翻译
原则和翻译策略，具有如下特点：　　●实用性强，内容贴近工作、贴近生活，具有针对性：　　●
涵盖面广，涉及经济贸易、生活应用、新闻传播等话题：　　●图文并茂，诠释应用文体规范格式及
应用语境，易学易记：　　●译例丰富，理论阐述与实例分析相得益彰，利于读者学以致用。
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